WORKSHEET #1 (= exercises from Chapter One), Sample Answers

B.  Drills in Word Order.  1.  (Be sure to check position of causal, purpose, etc. clauses relative to their governing verb)

One possibility:

1)  SUBJECT


2)  APPOSITIVE (going with subject)


3)  ABLATIVE ABSOLUTE


4)  TEMPORAL CLAUSE 1


5)  TEMPORAL CLAUSE 2


6)  CAUSAL CLAUSE


7)  INDIRECT OBJECT


8)  DIRECT OBJECT


9)  ADJECTIVE (going with d.o.)


10)  MAIN VERB


11)  CLAUSE OF PURPOSE

2.  
a.  Caesar:  Hi certo anni tempore in finibus Carnutum, quae regio totius Galliae media habetur, considunt in loco consecrato. (De bello Gallico 6.13)


NOTE placement of in loco consecrato, a spatial clause that would generally be expected before the main verb, considunt.  Positioning it at the end of the sentence, after its related verb, brings focus upon it.


b.  Caesar:  Erat C. Crastinus evocatus in exercitu Caesaris, qui superiore anno apud eum primum pilum in legione X duxerat, vir singulari virtute. (De bello civili 3.91)


“There was in Caesar’s army a reservist, Gaius Crastinus, who in the previous year had served under him as first centurion in the Tenth Legion, a man of remarkable valour.” (Loeb trans. by A.G. Peskett; note evocatus erat, “had been called out” = “was in the reserves”)


NOTE placement of vir singulari virtute, drawing focus upon itself because appositional phrases are usually expected to occur fairly close to the noun-phrase they are describing (here, C. Crastinus).

3.
a.  populum or civitatem would work here well—you know that you need an accusative singular m/f noun over which a consul might have saving power


b. quae (antecedent regio)


c. virtute; other innate virtues such as fortitudine, etc., are fine.


d.  aliam... tertiam;  alteram for aliam would work if this were strictly an enumeration—but Caesar forms his list in an open-ended manner


e.  sese avertit;  also okay are revenit, rediit, decessit, etc., although it’s important to keep the thought that this is a reversal of opinion


f.  perseverantia; also okay are virtute, fortitudine, etc., although emphasis is on the actions of the sailors (labore) rather than their innate qualities

C.  Exercises in Word Order

Relinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis invitis propter angustias ire non poterant.

“Only a single road remained through the Sequani, by which (road) they were not able to pass, if the Sequani were unwilling, because of its narrowness.”

Relinquebatur:  placed emphatically first; this was the only road left for them...

una:  placed close to the beginning of the sentence, and separated from its noun (via), so emphatic:  this was the one and only road left...

Sequanos...Sequanis invitis:  repetition of Sequani emphasizes that they held the pass:  only one road through the Sequani, and if they (the Sequani) were unwilling, no way at all...

Flumen est Arar, quod per fines Aeduorum et Sequanorum in Rhodanum influit incredibili lenitate, ita ut oculis, in utram partem fluat, iudicari non possit.

“The river is the Arar (Saône), which flows into the Rhone across the boundaries of the Aedui and the Sequani with unbelievable gentleness, so much so that one cannot judge with one’s eyes into which part (of the Rhone) it is flowing.”

Flumen est Arar:  typical order, making name of river the first idea; not particularly emphatic; note position of est in between the river-noun and its name—est is enclitic.

incredibili lenitate:  the adjective goes emphatically before its noun, “with unbelievable gentleness,” and the entire adverbial phrase is placed after the main verb (influit), so it can be emphatic; the follow-up (ita ut...) also emphasizes the unbelievable gentleness and gives the result of it

oculis:  placed first in the subordinate clause, slightly emphasized:  one can’t see it with one’s eyes—Caesar was there on the ground, and got further information presumably
Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix.
“Among the Helvetii, by far the most noble and most rich, was Orgetorix.”

Apud Helvetios:  linking to previous thought, probably; otherwise, emphatic, since first

longe nobilissimus:  placed before “fuit” (which is enclitic) and so paired with the second adjective (ditissimus)—this ideas are quite emphatic here, and must be brought out in English by some kind of pause, or with some other mechanism.  Orgetorix’s name is not especially emphatic—nominatives and accusatives may fall on either side of the verb, and simple placement last in the sentence does not increase focus generally.

De bello Gallico 1.16 translation (from Loeb, by H.J. Edwards; I have added Latin to make it easier to understand how the translation gets at the Latin syntax and vocabulary):

Meanwhile Caesar was daily pressing the Aedui for the corn that they had promised as a state (publice).  For by reason of cold weather (frigora) (since Gaul, as has been said above, lies under the northern heaven) not only were the corn-crops in the fields unripe, but there was not even a sufficient supply of forage to be had (ne pabuli quidem satis magna copia suppetebat).  At the same time (autem) he was less able to use (uti minus poterat) the corn supply that he had brought up the river Saône in boats (eo...  frumento, quod flumine Arare navibus subvexerat), because (propterea... quod) the Helvetii had diverted their march from the Saône, and he did not wish to lose touch of them (a quibus discedere nolebat).  The Aedui put him off day after day (diem ex die ducere Aedui), declaring (dicere) that the corn was being collected, was being brought in, was at hand.  He perceived that he was being put off too long (Ubi se diutius duci intellexit), and that the day was close upon him (diem instare) whereon (quo die) it was proper to issue the corn-ration to the troops:  accordingly he summoned together the Aeduan chiefs (abl. abs.: convocatis eorum principibus...), of whom he had a great number in his camp, among them Diviciacus and Liscus (following on abl. abs.: ...in his Diviciaco et Lisco), who had the highest magistracy (qui summo magistratui praeerat), [the magistracy] called Vergobret by the Aedui:  the magistrate is elected annually (creatur annuus), and holds the power of life and death over his fellow-countrymen (in suos).  Caesar called them severely to account (graviter eos accusat) because they offered no relief in a time of stress (tam necessario tempore), with the enemy close at hand (tam propinquis hostibus), when the corn could neither be purchased nor taken from the fields (cum neque emi neque ex agris sumi posset).  And just because (praesertim cum...) he had undertaken the war largely in response to their entreaties, he complained the more severely (multo etiam gravius... queritur) of their desertion (quod sit destitutus, lit. “because he was deserted”).

